BBC Learning English — Q & A of the Week R&E

About this script

Please note that this is not a word for word transcript of the programme as broadcast. In
the recording and editing process changes may have been made which may not be
reflected here.
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Insert
(Wang Fei reads after his English teacher)

123...

Question and Answer of the Week:

People say that Chinese learners of English
are more likely to speak English

with a Chinese accent.

I would like to find out

what these specific syllables are...

Alice: Welcome to Question and Answer of the Week. I'm Alice Castle. Today we
continue to answer Clare's question about Chinese learners’ English accents.
But Wang Fei is still practising his pronunciation with his English trainer.
He's been working hard to see if there're any improvements he can make
on his accent.

Wang Fei: (Opens the door) Hello! Hello Alice.

Alice: Oh, hi there.

Wang Fei:  Hello. K&4f, &L K. I've just finished my class.

Alice: Good timing! How is it going?

Wang Fei: It's very good. I've found out about a few pronunciation problems | had
neglected before.

Alice: Good. What are they?

Wang Fei: My English trainer noticed that 1 sometimes drop some sounds while I am
speaking quickly. IKFIFCEITNL, FGTET AR, o —d,

Alice: Oh. When | was in China 1 sometimes noticed that Chinese learners of
English drop some sounds when they are speaking. For example, 'media

coverage’, they might say 'media covrage' or 'media courage'.

Wang Fei: Exactly. This is also my problem. Let's hear from Frances Cox. She is my
English language trainer working for the BBC World Service.
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Insert

Frances: I'll give you one example. When somebody is learning English, what's the word
we might use for that, beginning with s? We could say they are...?

Wang Fei: Studying.

Frances: OK, now | say studying.

Wang Fei: Studying.

Frances: In the middle there's an 'i* sound. So it's like: studying.

Wang Fei: Studying.

Frances: And another one | think you sometimes make is ‘'understanding’.

Wang Fei: Understanding.

Frances: Understanding.

Wang Fei: Understanding.

Frances: Good, OK.

Wang Fei: Sometimes | drop the ‘er' — under.

Alice:

Wang Fei:

Alice:

Wang Fei:

Alice:

Insert

Frances pointed out two words Wang Fei needs to pay attention to. One is
'studying’. People sometimes drop an ‘i’ while they're speaking.

K. FLART % studding. WHERIHE DR/, HEEEZEEAFT .

Another example is ‘'understanding’. Some people drop the 'er’' sound in the
word, so it sounds like 'undstanding’.

FEIXFER) . SEIEI IR ZHRR 2 E TR, I ATRAT R [ ST A o) S TR R
XA, AEVIGE IR, ANEEE L e A T
Interestingly enough, Jim Hitch, an experienced English teacher in London,

found that many of his Chinese students often add some extra sounds into
the words. Let's hear what he says.

In English we have what we call ‘consonant clusters'. So we have groups of consonants
that come together; whereas in many languages a syllable is based on a consonant-
vowel pair sound, whereas we have all these sounds together. So, for example: ‘crisps'.
Now saying the s-p-s at the end, crisps, is very difficult for a Chinese learner, as it is,
again, for a Spanish person and many others. | think they would say something like ‘cris-
pe-s', they would add an extra vowel in there. And it's the same with a simple word like
'spoon’. At the beginning we have a 's-p' and a Chinese learner would be much more
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likely to say 'ser-poon’, because they would put an extra sound between the s and the p,
as an extra syllable.

Alice: Jim mentioned a very interesting term in his interview, consonant clusters.

Wang Fei: Consonant clusters 4fi&#f, e = LL 4 e —i.

Alice: Consonant clusters are very common in English but not in Chinese. Chinese
is based on consonant-vowel pair sounds.

Wang Fei: DO EAHIERE. FATBOE A A E 708 B ) L U o

Alice: So some Chinese learners tend to add vowel sounds, especially ‘er’
between consonants. For example, ‘crisps’ in English might become
‘c-er-ris-er-pers'.

Wang Fei: £, PAEMNETEA k M ker X5,  FrLURZ b E S Sl Ae 42 b s in
T oer . FTRURH I TR Z B APRSE R L . i Alice BEIEMIAK
B, FEAINT er WIRE, HEIRBEAREITH X HIK.

Alice: Spoon.

Wang Fei:  Serpoon.

Alice: Britain.

Wang Fei: Britern.

Alice: Cream.

Wang Fei:  Kerream 3 KK H AT T FIK .

Alice: Welcome back to our programme. Wang Fei, what time did you get up this
morning?

Wang Fei: | got up at eight. What about you?

Alice: I got up at eight. Did you notice the difference between your answer and
mine?

Wang Fei: Not much difference!

Alice: There are some differences. Let's hear from Jim Hitch again; he'll explain
how sounds in English connect together.

Insert

For example, 'l get up at 8': | don't say, "l — get — up — at 8", which is maybe what a

Chinese learner would say. | say, "l get up at 8", which sounds like one long word and if
you want to imagine it, | always say to my clients, well imagine an animal called an
'lgetupateight’. A little animal that sits in the corner called an 'lgetupateight’. If you think
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of it like that, it's a phrase, rather than a group of separate words. (They're all
connected.) All connected and the way they're connected is actually very simple, in a

way.

Wang Fei:

Alice:

Wang Fei:

Alice:
Wang Fei:
Alice:
Wang Fei:
Alice:
Wang Fei:

Alice:

Wang Fei:

Alice:

Wang Fei:

Insert

I get up at eight. XJ& - MNMIAIWRETHRIER. o ESAEAAEER NS, H24
BATERR 5, LR EREDOE—E,  — N, FIERE. | get up
at eight. Alice, what do you think if I speak like this?

It's nice and clear. | can understand it. But if you want to sound more
natural think of it as a whole unit. Jim gave a piece of good advice. Just

imagine an animal called 'getupateight’, 'getupateight’. It's very strange
but just repeat the sound and forget about each of the separate words.

Xfo FEZRIETERINAR, ANZ SR CATRE —NARR R, R efF 12
FAE I, #idl getupateight 41— N4 74F 7. Tl Alice #5EE A
B, AR AN R, AR AT DU AR AR I iR 2200
Worked-until-eight.

Worked until eight.

Slept-in-a-chair.

Slept in a chair.

Get-on-a-bus.

Get on a bus.

Once you hear the difference and repeat the sound again and again, you
will get used to the sound linkage in English.

Welcome back. Alice, what other problems have you noticed besides
dropping sounds, adding sounds and word linkages we discussed just now?

Another important aspect we are going to discuss is rhythm. | think when
Chinese learners are speaking they tend to speak in a different rhythm.

Rhythm 5%, o [B ABESEE (199528 M AT A AN FEINE? AR Wrr Liz
Chiu A& ] B TR 1 S HOM R 5

"It's not as easy as | thought it would be". This is an example that I often ask my
students to say, "It's not as easy as | thought it would be". And you can hear very strong
syllables on 'easy' and 'thought' but very weak syllables through the rest of the sentence.
Generally a Chinese speaker is going to say, "It's — not — as — easy - as — | — thought — it
— would — be". It really sounds very different for us, if you don't put the words together
in groups and you don't have the strong and weak syllables. So my advice — sing some
songs, singing is really good to improve rhythm.
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Alice:

Wang Fei:

Alice:

Wang Fei:

Alice:

Wang Fei:

B|B[C]

R (AT
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Liz noticed that some Chinese students don't pay attention to the strong
syllables and weak syllables in English and they don't connect them
together. It might sound like "It's — not — as — easy - as — | — thought — it
— would — be", instead of "It's not as easy as | thought it would be".

FERXAER) . Seihh) T AR 2 SR WSS . B din) L) it would, JEE A
PAHRES, A v A dt USRS TR (T E SR AR AR L
B, AW Rt EEROI T

Liz gives a very good suggestion: sing some English songs.

It's a very good idea. AT LUTRARAEIR I IEE T 200, At 22 25 > VR SC K il
Mo A B IRATA R HAR Kol LGRS s A P, T 0y Hp, Tl
SR SCTE T ST L ZORR SR v AR 9 1 ) AL

I hope to see you next time. Bye bye.

Bye!
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